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Column 7 Verse numbers (Black) 

    ••••  Frequency of the word “God” (Blue) 

  

  

27. The Ant 

  

13
th
 initialed sura, 9

th
 initialed revealed, 48

th
 revealed, overall  

 

 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  

  

3158 1690 1824 935 1  
بٍ مبِينٍتلْك آيت الْقُرآن وكتطس                      

TS. These are the proofs of the Quran and a 

clarifying scripture.      



Awesome  

Mathematical Sign 
  
Chapter 27 holds the position of the only sura in the Quran where the statement “In the 

Name of God, The All Gracious, The All Merciful” is mentioned twice.  This is to 

compensate for this opening statement missing in sura 9, therefore, making the total 

frequency of this important opening statement 114 times in the entire Quran.  Chapter or 

sura 27 is an initialed sura and it is the 13
th
 initialed chapter in the complied form of the 

Quran and it holds the position 9 among initialed chapters in the revelation order.  The 

initials in this sura are T.S. and their respective frequencies are 27 and 94.  These two 

numbers speak volumes to the student of the Quran.  

  

First: 

 2 + 7 = 9        

The revelation position among initialed suras 

 9 + 4 = 13      

The compilation position among initialed suras. 

  

If we rewrite 27 and 94 in base 9, we get 30 and 114, respectively.  Note that the 

compensating opening statement is in verse 30 of chapter 27 and this makes the total 

frequency of the opening statement 114, the number of chapters in the Quran.   

  

Now let us look at the number of verses in chapters 9 through 13.   

We have: 

  

   
Sura 

Number 

9 10 11 12 13 

Number 

of Verses 

127 109 123 111 43 

   

The total number of verses from 9  

to 13 is; 

  

127 + 109 + 123 + 111 + 43 = 513  

513 = 19 ×××× 27   (S. Andalib 1996) 

  

Now, let us look at the indices of these 5 numbers. They are either prime (p) or composite 

(c). 

  
Number 

of 

verses 

127  

(p) 

109  

(p) 

123 (c) 111 (c) 43  

(p) 

Index 31 29 92 81 14 

  

The sum of the indices is: 



  

31 + 29 + 92 + 81 + 14 = 247  

247 = 19 ×××× 13 

  

Please note the coefficients of 19 are 27 and 13, fixing the position of this sura and its 

compilation order among the initialed chapters, respectively.  Also note that we started 

from 9 and ended with 13 and we have: 

  

 5 + 1 + 3 = 9 

  

 2 + 4 + 7 = 13. 

  

Such is God’s Sign. 

  

If we assume that 247 is in base 13, then it is 397, in base 10 which is the 78
th
 prime 

number. Remember that 78 is the coefficient of 19 in the total frequency of the initials 

A.L.M.R. in this sura.   

  

If we look at chapter 22, we note it has 78 verses. Furthermore, 13
th
 composite is 22, 19 in 

base 13 is 22 in base 10.  Finally 19 written in hexadecimal, is 13.  Also the number 19 is 

the 13
th
 integer in ascending order mentioned in the Quran. Such is God’s Signs, Creator 

of all things. 

  

3159 1691 1825 936 772 2  
                       نِينمؤلْمى لرشبى وده 

Guidance and good news for the faithful.  

  

3160 1692 1826 937 773 3  
 مهكَوةَ وّونَ الزتؤيلوةَ وّونَ الصيمقي ينالَّذ
 بِالآخرة هم يوقنونَ
Those who uphold the contact prayer; give 

their cleansing charity and are certain about 

the Hereafter.  
  

3161 1693 1827 938 4  
لَهم خرة زيّنّا لَهم أَعمإِنَّ الَّذين لا يؤمنونَ بِالآ

 فَهم يعمهونَ
Indeed those who do not believe in the 

Hereafter, We adorn their deeds; 

consequently they become blind.  

  

3162 1694 1828 939 774 5  
  ةري الآخف مهذَابِ ووءُ الْعس ملَه ينالَّذ كأُولَئ



 هم الأخسرونَ
These are those who have deserved the worst 

punishment and in the Hereafter, they are 

losers.  
  

3163 1695 1829 940 6 
         كّإِنيمٍوليمٍ عكنْ حلَد نآنَ ملَقَّى الْقُرلَت  

And indeed you are receiving the Quran 

from the special place of All Wise, All 

Knowing.  
  

3164 1696 1830 941 775 7 
 يكُمآتا سارن تسإِنِّي آن هلى لأهوسإِذْ قَالَ م

يكُمآت رٍ أَوبا بِخهنم لَّكُمسٍ لَعابٍ قَبهبِش 
 تصطَلُونَ
When Moses said to his family, I certainly see 

a fire; I will soon bring you news therefrom 

or bring you a piece of it for you to be warm.   
  

3165 1697 1831 942 1198 8 
نم ورِكأَنْ ب يودا ناءَها جّفَلَم نمارِ وّي النف 

لَمين ربِّ الْعاللَّهوسبحن حولَها   

Then, when he got to it, it was announced, 

that blessed is the One in the fire and its 

surrounding, and glory to God1809 Lord of the 

Multiverse.  
  

3166 1698 1832 943 1199 9 
             ا يأَن هّى إِنوسماللَّهيمكالْح زِيزالْع  

 O Moses, indeed I am God1810, The 
Almighty, The All Wise.  

  

3167 1699 1833 944 10 
وأَلْقِ عصاك فَلَمّا رآها تهتزّ كَأَنّها جانٌّ ولَّى 

نِّي لا مدبِرا ولَم يعقّب يا موسى لا تخف إِ
 يخاف لَديّ الْمرسلُونَ
And throw down your staff. Then when he 

saw it moving, just like a demon, he turned 



around and fled and did not turn back.  O 

Moses, do not be afraid, indeed my 

messengers are not afraid.  
  

3168 1700 1834 945 776 11 
  وءٍ فَإِنِّي غَفُورس دعا بنسلَ حّدب ّثُم ظَلَم نإِلا م
يمحر 
As for those who transgress, then redeem 

their evil deeds with goodness, thereafter, I 

am indeed All Forgiving, All Merciful.   
  

3169 1701 1835 946 12 
ي جف كدلْ يخأَدواءَ مضيب جرخت بِكرِ يغَي ن
عِ آيسي توءٍ فسمقَونَ ووعرإِلَى ف ت مهّإِن ه

سِقينكَانوا قَوما فَ  

And put your hand in your pocket, it will 

come out white without ill. These are nine 

signs to Pharaoh and his people. Indeed they 

are wicked people.   
  

3170 1702 1836 947 777 13 
  بِينم رحذَا سةً قَالُوا هرصبا مناتآي مهاءَتا جّفَلَم 
And when they received Our signs, plainly 

before their eyes, they said; this is clear 

magic.  
  

3171 1703 1837 948 14 
وا بِهدحجا وّلُوعا وظُلْم مهفُسا أَنهتقَنيتاسا و

ينفْسِدةُ الْمباقكَانَ ع فكَي ظُرفَان 
And they argued and for sure committed 

injustice to their souls, and became arrogant. 

Therefore, see the end results for those who 

spread corruption.  
  

3172 1704 1838 949 1200 15 
  للَّهن علْما وقَالا الْحمدد آتينا داود وسلَيمولَقَ

نِينمؤالْم هادبع نيرٍ ملَى كَثا علَنّي فَضالَّذ 
And We endowed David and Solomon 

knowledge, and the two of them said, praise 



God1811, the One who preferred us to many of 

His believing servants.    
  

3173 1705 1839 950 16 
ملَيرِثَ سوا ونمّلع اسّا النهّا أَيقَالَ يو داود ن

 وذَا لَهءٍ إِنَّ هيكُلِّ ش نا مينأُوترِ والطَّي قطنم
بِينلُ الْمالْفَض 
And Solomon was David’s heir, and he said; 

O people, we have been taught the language 

of the birds, and are given all kinds of things. 

Indeed this is a clear bounty.     
  

3174 1706 1840 951 778 17 
ملَيسل رشحرِ والطَّيسِ والإنالْجِنِّ و نم هودنج ن

مونَفَهعوزي  

And readily available for Solomon were his 

armies of jinns and humans and birds, they 

were forced.  
  

3175 1707 1841 952 18 
حتّى إِذَا أَتوا علَى واد النّملِ قَالَت نملَةٌ يا أَيّها 

ّنمطحلا ي كُمناكسلُوا مخلُ ادمّانُ النملَيس كُم
 وجنوده وهم لا يشعرونَ
Until they arrived in the plain of the ants, the 

female ant said; O you ants; enter your 

home, lest Solomon and his troops will 

trample you while they do not perceive.  
  

3176 1708 1842 953 779 19 
بنِي أَنْ فَتزِعبِّ أَوقَالَ را وهلقَو نكًا ماحض مّس

ى والديّ أَشكُر نِعمتك الَّتي أَنعمت علَيّ وعلَ
لَ صمأَنْ أَعلْنِي بِوخأَدو اهضرا تحي لف كتمحر

ّالص كادبعينحل  

He then smiled and laughed at her statement 

and said; my Lord make me be appreciative 



of Your blessings that You have bestowed 

upon me and my parents and do righteous 

deeds that pleases You, and admit me into 

Your mercy along with Your righteous 

servants.   
  

3177 1709 1843 954 20 
لطَّير فَقَالَ ما لي لا أَرى الْهدهد أَم كَانَ وتفَقَّد ا

بِينائالْغ نم  
And he inspected the birds, then said; why do 

I not see the hoopoe, why is he absent?  
  

3178 1710 1844 955 21 
ّنحلأذْب ا أَويددا شذَابع هّنبّذلأعيأْتلَي أَو نِّي ه

نٍ مبِينٍبِسلْطَ  

I will surely punish him a severe punishment 

or I will kill him, unless he comes to me with 

a clear reason.  
  

3179 1711 1845 956 22 
 طْ بِهحت ا لَمبِم طتفَقَالَ أَح يدعب ركَثَ غَيفَم

إٍ يبإٍ بِنبس نم كجِئْتينٍوق  

He then waited a short while, he then said, I 

have knowledge of something that you know 

nothing about and I come to you with certain 

news from Sheba.  
  

3180 1712 1846 957 780 23 
إِنِّي وجدت امرأَةً تملكُهم وأُوتيت من كُلِّ 

ءٍ ويشيمظع شرا علَه  

Indeed I found a woman who is ruling them 

and has been given all kinds of things and 

possesses a great palace.  
  

3181 1713 1847 958 1201 24 
 وند نسِ ممّلشونَ لدجسا يهمقَوا وهتدجواللَّه 

ن أَعمالَهم فَصدّهم عنِ السّبِيلِ وزيّن لَهم الشّيطَ
 فَهم لا يهتدونَ



I found her and her people prostrating before 

the sun instead of God1812, and Satan has 

adorned their deeds and has diverted them 

from the path, consequently, they are not 

guided.     
  

3182 1714 1848 959 1202 25 
خرِج الْخبءَ في  الَّذي ي للَّهأَلا يسجدوا

ومّونَالسنلعا تمفُونَ وخا تم لَمعيضِ والأرو ت  

Why do they not prostrate before God1813, the 

One who brings out the secrets of the skies 

and the land and knows what they conceal 

and what they declare.     
  

3183 1715 1849 960 1203 26 
             يمِاللَّهظشِ الْعرالْع ّبر وإِلا ه لا إِلَه  

God1814, there is no god except He, Lord of 

the great Construct.  
  

3184 1716 1850 961 27 
ذبِينصدقْت أَم كُنت من الْكَر أَقَالَ سننظُ         

He said, wait, till I find out if you are telling 

the truth or lying.  
  

3185 1717 1851 962 28 
 مهنلَّ عوت ّثُم هِمإِلَي هذَا فَأَلْقابِي هتبِك باذْه
 فَانظُر ماذَا يرجِعونَ
Go with this letter of mine to them drop it on 

them and turn back from their midst but 

wait to see how they respond. 
  

3186 1718 1852 963 781 29 
ب كَرِيملْقي إِلَيّ كتقَالَت يا أَيّها الْملأ إِنِّي أُ       

She said, O my people; indeed, an honorable 

letter was dropped on me.  
  

3187 1719 1853 964 1204 30 
   ملَيس نم هّمِإِنبِس هّإِنو نيمِ اللَّهحّنِ الرمحّالر   

It is indeed from Solomon and it is indeed “in 

the name of God1815, The All Gracious, The 

All Merciful.” 



Awesome  

Mathematical Sign 
  
Chapter 27 holds the position of the only sura in the Quran where the statement “In the 

Name of God, The All Gracious, The All Merciful” is mentioned twice.  This is to 

compensate for this opening statement missing in sura 9, therefore, making the total 

frequency of this important opening statement 114 times in the entire Quran.   

 

The number of verses from 13:1 to the above verse, 27:30 is 1482. We know that 1482 is 

the frequency of the initials in chapter 13.  Also 1482 = 19 ×××× 78. But why 78? This is 

because 2730 is a Twin Prime Companion (TPC) and it happens to be the 78
th
 TPC. The 

number 1482 is also a TPC and it is 49
th
 TPC and chapter 78 is the 49

th
 un-initialed sura.  

 

Note also that verse 27:30 is the 1719
th
 verse in the initialed suras from the beginning of 

the Quran.  It also happens that the 17
th
 composite is 27 and the 19

th
 composite is 30.    

  

3188 1720 1854 965 782 31 
                   ينملسونِي مأْتو ّلَيلُوا ععأَلا ت 
Do not seek exaltation over me and come to 

me as submitters.  
  

3189 1721 1855 966 32 
 تا كُنرِي مي أَمونِي فلأ أَفْتا الْمهّا أَيي قَالَت
وندهشى تّتا حرةً أَمعقَاط 
She said, O my people, advise me on my 

action, I will not act upon this decisively, 

until you reach a consensus.  
  

3190 1722 1856 967 33 
 رالأمو يددأْسٍ شأُولُو بو ةّأُولُو قُو نحقَالُوا ن
رِينأْماذَا تظُرِي مفَان كإِلَي 
They said, we possess the power and we have 

the ultimate might, and the command is 

yours, and we are waiting your order.  
  

3191 1723 1857 968 34 
قَالَت إِنَّ الْملُوك إِذَا دخلُوا قَريةً أَفْسدوها 
  وجعلُوا أَعزّةَ أَهلها أَذلَّةً وكَذَلك يفْعلُونَ
She said, indeed kings, once they enter a 

town, they spread corruption and humiliate 

its dignified inhabitants, this in what they do.  



  

3192 1724 1858 969 35 
 جِعري ةٌ بِمراظفَن ةّيدبِه هِملَةٌ إِلَيسرإِنِّي مو
  الْمرسلُونَ
And I will send an emissary to them with a 

gift and wait to see what the messengers 

return with.   
  

3193 1725 1859 970 1205 36 
ملَياءَ سا جّفَلَم انِيا آتالٍ فَمنِ بِمونّدمقَالَ أَت ن

ونَاللَّهحفْرت كُمتّيدبِه متلْ أَنب اكُما آتّمم ريخ   

Then when they came to Solomon, he said; 

are you trying to impress me with goods? 

What God1816 has given me is far better than 

what you are giving me; no it is you who 

rejoice in gift giving.   
  

3194 1726 1860 971 783 37 
ودنبِج مهّنيأْتفَلَن هِمإِلَي جِعا اربِه ملَ لَهبلا ق 

هّنرِجخلَنوص مهلَّةً وا أَذهنم ونَمرغ  

Go back to them that we will come to them 

with armies that they cannot defend against 

and indeed will evict them therefrom, 

humiliated and belittled.  
  

3195 1727 1861 972 38  
قَالَ يا أَيّها الْملأ أَيّكُم يأْتينِي بِعرشها قَبلَ أَنْ 
ينملسونِي مأْتي  
O my people, can you bring me her palace 

before they come to me as submitters? 

  

3196 1728 1862 973 39  
أَنْ تقُوم قَالَ عفْريت من الْجِنِّ أَنا آتيك بِه قَبلَ 

ينأَم ّلَقَوِي هلَيإِنِّي عو كقَامم نم 
An ogre from jinns said; I can bring it to you 

before you stand up, and indeed I am 

powerful, honest.     

  

3197 1729 1863 974 40 
قَالَ الَّذتالْك نم لْمع هدني عبِه يكا آتلَ بِ أَنقَب 



أَنْ يرتدّ إِلَيك طَرفُك فَلَمّا رآه مستقرّا عنده قَالَ 
 نمو أَكْفُر أَم كُرنِي أَأَشلُوبيبِّي للِ رفَض نذَا مه
شكَر فَإِنّما يشكُر لنفْسِه ومن كَفَر فَإِنَّ ربِّي 
كَرِيم ّغَنِي 
The one who had knowledge of the book said; 

I can bring it to you before a blink of an eye.  

Then when he saw it materialized before him, 

he said; this is a grace from my Lord, 

through which He tests me whether I am 

appreciative or unappreciative, and whoever 

is appreciative, it only benefits himself, and 

whoever is unappreciative, then indeed my 

Lord is Rich, Honorable.   

  

3198 1730 1864 975 784 41 
 نكُونُ مت ي أَمدتهأَت ظُرنا نهشرا عوا لَهرّكقَالَ ن
 الَّذين لا يهتدونَ
He said; do not say that this is her palace and 

wait to see if she recognizes it or does not 

recognize it.       

  

3199 1731 1865 976 42  
 أَهكَذَا عرشك قَالَت كَأَنّه هو فَلَمّا جاءَت قيلَ

ينملسا مّكُنا وهلقَب نم لْما الْعينأُوتو 
Then when she arrived, it was said to her, is 

this your palace? She said; it indeed looks 

like it. And we were given the knowledge 

prior to this since we were submitters.     
  

3200 1732 1866 977 1206 785 

43 

 وند نم دبعت تا كَانا مهّدصواللَّه  تا كَانهّإِن
فرِينمن قَومٍ كَ  

And those whom she worshiped besides 

God1817 repelled her; indeed she was one of 

the disbelieving people.  



  

3201 1733 1867 978 1207 44 
قيلَ لَها ادخلي الصّرح فَلَمّا رأَته حسِبته لُجّةً 
 نم دّرمم حرص هّا قَالَ إِنهاقَيس نع فَتكَشو

سِي وأَسلَمت قَوارِير قَالَت ربِّ إِنِّي ظَلَمت نفْ
ملَيس عمنلَّهالَ لبِّ الْعر ينم   

She was told; enter the hall, then, when she 

saw it, she thought it was covered with water, 

and she exposed her legs. He said; the hall 

has been polished like a mirror. She said; My 

Lord, indeed I have committed injustice 

against myself, and I submit with Solomon to 

God1818, Lord of the multiverse.    
  

3202 1734 1868 979 1208 45 
لحا أَن اعبدوا نا إِلَى ثَمود أَخاهم صولَقَد أَرسلْ

ونَاللَّهمصتخي فَرِيقَان مفَإِذَا ه  

And indeed We sent to Thamoud, their 

brother Saleh, that you shall worship God1819, 

then, they became two feuding parties. 
  

3203 1735 1869 980 1209 46 
 ةنسلَ الْحقَب يِّئَةّجِلُونَ بِالسعتست ممِ لا قَوقَالَ ي

  لَعلَّكُم ترحمونَ اللَّهلَولا تستغفرونَ

He said; O my people why do you rush to 

commit evil before good? Why do you not 

ask forgiveness from God1820 that you may 

attain mercy?       
   

3204 1736 1870 981 1210 786 

47 

دنع كُمرقَالَ طَائ كعم نبِمو ا بِكنرّقَالُوا اطَّي 
ونَاللَّهنفْتت مقَو متلْ أَنب  

They said; we take you and those with you as 

bad omen. He said; your omen rests with 

God1821, however, you people are being 

tested. 



  

3205 1737 1871 982 48 
وكَانَ في الْمدينة تسعةُ رهط يفْسِدونَ في 
 الأرضِ ولا يصلحونَ
And there were nine gangsters in the city 

who spread corruption throughout the land 

never did anything righteous.  
  

3206 1738 1872 983 1211 49 
 لَنبيِّتنّه وأَهلَه ثُمّ لَنقُولَنّ لوليِّه اللَّهقَالُوا تقَاسموا بِ

دقُونَصمهلك أَهله وإِنّا لَما شهِدنا   

They said; we swear by God1822, we will 

surely attack him and his family at night and 

we will tell his son, we did not kill his family, 

we are indeed truthful.  
  

3207 1739 1873 984 50 
   رعشلا ي مها وكْرا منكَرما وكْروا مكَرمونَو   

They conceived a scheme, and We devised a 

plan while they did not perceive.  
  

3208 1740 1874 985 51 
 ماهنرّما دّأَن مكْرِهةُ مباقكَانَ ع فكَي ظُرفَان
ينعمأَج مهمقَوو 
Therefore, see the outcome of their scheme; 

We indeed uprooted them along with their 

people altogether.   
  

3209 1741 1875 986 52 
فَتلْك بيوتهم خاوِيةً بِما ظَلَموا إِنَّ في ذَلك لآيةً 
 لقَومٍ يعلَمونَ
Then here are their collapsed homes, because 

of the injustice they committed. Indeed in 

this, there is a sign for those who are 

knowledgeable.    

  

 

  

3210 1742 1876 987 787 53 
 وأَنجينا الَّذين آمنوا وكَانوا يتّقُونَ               
And We saved those who were faithful and 

were god-fearing. 



  

3211 1743 1877 988 54 
 لقَومه أَتأْتونَ الْفَاحشةَ وأَنتم ولُوطًا إِذْ قَالَ

 تبصرونَ
As for Lot, when he said to his people, are 

you committing abomination and stand to 

watch it? 
  

3212 1744 1878 989 55 
أَئنّكُم لَتأْتونَ الرِّجالَ شهوةً من دون النِّساءِ بلْ 

تلُونَأَنهجت مقَو م   

Are you lusting after men instead of women? 

Surely, you are ignorant people.  
  

3213 1745 1879 990 56 
فَما كَانَ جواب قَومه إِلا أَنْ قَالُوا أَخرِجوا آلَ 
 لُوط من قَريتكُم إِنّهم أُناس يتطَهّرونَ
The only response from his people was to 

say; evict Lot’s family from your community, 

these are people who wish to be pure.  
  

3214 1746 1880 991 57 
     نيجفَأَنرإِلا ام لَهأَهو هالْغ نا ماهنرّقَد هأَتبِرِين  

We therefore saved him and his family except 

for his wife; We destined her to be with the 

doomed.   
  

3215 1747 1881 992 58 
        ذَرِيننالْم طَراءَ ما فَسطَرم هِملَيا عنطَرأَمو 
We rained upon them a rain, what a 

miserable rain for those who were warned.  
  

3216 1748 1882 993 1212 788 

59 

دمقُلِ الْحلَّهطَفَى  لاص ينالَّذ هادبلَى عع لامسو 
رِكُونَآللَّهشا يّأَم ريخ   

Say; praise God1823 and peace upon his 

chosen servants.  Is God1824 better or what 

you set up as partners for Him?  
 

3217 1749 1883 994 1213 60 
ّأَممّالس لَقخ ن نم لَ لَكُمزأَنو ضالأرو تو



السّماءِ ماءً فَأَنبتنا بِه حدائق ذَات بهجة ما كَانَ 
عم ا أَإِلَههرجوا شبِتنأَنْ ت لَكُماللَّه  مقَو ملْ هب 

 يعدلُونَ
Who is the One who created the skies and the 

land and sent down for you water from the 

sky and grew with it orchards full of beauty; 

you could have never grown their trees. Is 

there any other god with God1825? However, 

they are people who make equals to god.      
  

3218 1750 1884 995 1214 789 

61 

أَمّن جعلَ الأرض قَرارا وجعلَ خلالَها أَنهارا 
وجعلَ لَها رواسي وجعلَ بين الْبحرينِ حاجِزا 

 عم أَإِلَهونَاللَّهلَمعلا ي مهلْ أَكْثَرب  

Who is the One who created the land as an 

abode and created rivers therein and created 

mountains therein and made a barrier 

between the two seas? Is there any other god 

with God1826? However, most of them do not 

know.  
  

3219 1751 1885 996 1215 62 
أَمّن يجِيب الْمضطَرّ إِذَا دعاه ويكْشف السّوءَ 

 قَليلا ما اللَّهم خلَفَاءَ الأرضِ أَإِلَه مع ويجعلُكُ
 تذَكَّرونَ
Who is the One who respond to the desperate 

when he calls upon Him and removes the ills 

and made you inheritors of the land?  Is 

there any other god with God1827? Only a few 

take heed.       
 

3220 1752 1886 997 1216 63 
أَمّن يهديكُم في ظُلُمات الْبرِّ والْبحرِ ومن يرسلُ 

 عم أَإِلَه هتمحر يدي نيا برشب احالرِّيالَى اللَّهعت 



رِكُونَاللَّهشا يّمع  

Who is the One who guides you in the 

darkness of the dry land and the sea? And 

who is the One who sends the wind from His 

readily available mercy as good news?  Is 

there any other god with God1828? God1829 is 

exalted, far above having partners.       
  

3221 1753 1887 998 1217 64 
لْقأُ الْخدبي نّأَم نم قُكُمزري نمو هيدعي ّثُم 

 عم ضِ أَإِلَهالأراءِ ومّالسوااللَّهاتقُلْ ه  كُمانهرب 
ص متإِنْ كُنينقد  

Who is the One who initiates life then repeats 

it? And who is the One who provides for you 

from the sky and the land? Is there any other 

god with God1830? Say; present your proof if 

you are truthful.       
 

3222 1754 1888 999 1218 65 
ت والأرضِ الْغيب إِلا لا يعلَم من في السّموقُلْ 

ثُونَاللَّهعبانَ يّونَ أَيرعشا يمو   

Say; no one in the skies or on land knows the 

secret except God1831. And they do not know 

when they will be resurrected.   
  

3223 1755 1889 1000 66 
 ّكي شف ملْ هب ةري الآخف مهلْمع كارّلِ ادب
 منها بلْ هم منها عمونَ
On the contrary, they realize the knowledge 

in the hereafter.  However, they are full of 

doubt about it, they are blind to it. 
 

3224 1756 1890 1001 790 67 
وقَالَ الَّذين كَفَروا أَئذَا كُنّا ترابا وآباؤنا أَئنّا 
 لَمخرجونَ
And those who are unfaithful said; when we 

and our fathers become dust, do we get 



resurrected? 
 

3225 1757 1891 1002 68 
لَقَد وعدنا هذَا نحن وآباؤنا من قَبلُ إِنْ هذَا إِلا 
ينلّالأو يراطأَس 
We and our forefathers were indeed 

promised this in the past; these are nothing 

but tales from the past.  
 

3226 1758 1892 1003 69 
قُلْ سيروا في الأرضِ فَانظُروا كَيف كَانَ عاقبةُ 
ينرِمجالْم 
Say, roam the land and see the consequences 

for the guilty ones.   
  

3227 1759 1893 1004 70 
ولا تحزنْ علَيهِم ولا تكُن في ضيقٍ ممّا 

ونَيكُرم  
And do not grieve over them and do not get 

angry because of their schemes.  
 

3228 1760 1894 1005 791 71 
       ى هتقُولُونَ ميوص متإِنْ كُن دعذَا الْوينقد  

And they say; bring this promise if you are 

truthful.  
 

3229 1761 1895 1006 72 
قُلْ عسى أَنْ يكُونَ ردف لَكُم بعض الَّذي 
 تستعجِلُونَ
Say; maybe you are suffering some of that 

you are so eager to see.  
 

3230 1762 1896 1007 792 73 
 مهأَكْثَر ّنلَكاسِ وّلَى النلٍ علَذُو فَض كّبإِنَّ رو
 لا يشكُرونَ
And your Lord indeed possesses bounty for 

the people, but most of them are not 

appreciative.  
 

3231 1763 1897 1008 74 
 وإِنَّ ربّك لَيعلَم ما تكنّ صدورهم وما يعلنونَ   



And your Lord knows fully what they hide in 

their chest and what they declare.  
 

3232 1764 1898 1009 75 
بٍ كتوما من غَائبة في السّماءِ والأرضِ إِلا في 

 مبِينٍ
There are no secrets in the skies and the land 

that is not recorded in a clarifying book.     
  

3233 1765 1899 1010 76 
ّقُصآنَ يذَا الْقُرنِي إِنَّ هلَى بع رإِس يلَ أَكْثَرئ

 الَّذي هم فيه يختلفُونَ
This Quran narrates to the Children of Israel 

most of the things they are disputing.  
 

3234 1766 1900 1011 77 
                    نِينمؤلْمةٌ لمحرى ودلَه هّإِنو 
And indeed it is guidance and mercy for the 

faithful.  
 

3235 1767 1901 1012 78 
 يملالْع زِيزالْع وهو هكْمبِح مهنيي بقْضي كّبإِنَّ ر 
Indeed your Lord judges among them 

according to His Wisdom. And He is The 

Almighty, The All Knowing.   
 

3236 1768 1902 1013 1219 

793 79 

  إِنّك علَى الْحقِّ الْمبِينِاللَّهفَتوكَّلْ علَى           

Therefore, put your trust in God1832, you are 

indeed armed with the proven truth. 
 

3237 1769 1903 1014 80 
لدّعاءَ إِنّك لا تسمع الْموتى ولا تسمع الصّمّ ا

بِرِيندا ملَّوإِذَا و  
Indeed you cannot make the dead hear, nor 

can you make the deaf respond to a call, just 

as when they decide to turn away.   
 

3238 1770 1904 1015 81 
إِنْ ت هِملالَتض نيِ عمالْع ادبِه تا أَنمإِلا و عمس

مبِآي نمؤي ونَنملسم ما فَهنت  

And you cannot be a guide to the blind as 



they stray off. Only those listen who are 

believers in Our signs and are submitters.   
 

3239 1771 1905 1016 82 
ّابد ما لَهنجرأَخ هِملَيلُ عالْقَو قَعإِذَا وو نةً م

 الأرضِ تكَلّمهم أَنَّ النّاس كَانوا بِآياتنا لا يوقنونَ
And when the promise comes to pass, We 

bring out a creature out of the ground that 

speaks to them, saying that indeed the people 

are not certain about Our signs.  
 

3240 1772 1906 1017 794 83 
 ةّكُلِّ أُم نم رشحن مويو بّكَذي نّما مجفَو

ونَبِآيعوزي ما فَهنت  
And the day when We summon from every 

community a group who has rejected Our 

signs, forcefully. 
 

3241 1773 1907 1018 84 
ى إِذَا جّتاءُوا قَالَحبِآي متيطُوا  أَكَذَّبحت لَمي وت

 بِها علْما أَمّاذَا كُنتم تعملُونَ
And when they arrive, He says, did you reject 

My signs without acquiring knowledge about 

them? Is it not what you did?    

 

3242 1774 1908 1019 85 
   لُ عالْقَو قَعوقُونَوطنلا ي موا فَها ظَلَمبِم هِملَي  

And the promise is fulfilled for them because 

of their transgression and they will not speak.  
 

3243 1775 1909 1020 86 
 ارهّالنو يهوا فكُنسيلَ لا اللَّيلْنعا جّا أَنوري أَلَم

ت لقَومٍ يؤمنونَ في ذَلك لآيمبصرا إِنَّ  

Do they not see that We indeed created the 

night for rest and the daylight a sight? 

Indeed in this, there are signs for people who 

are faithful.  
 

3244 1776 1910 1021 1220 87 
ت من في السّمورِ فَفَزِع ويوم ينفَخ في الصّو



 وكُلٌّ أَتوه اللَّهومن في الأرضِ إِلا من شاءَ 
رِيناخد  
And the day when the horn is blown, then 

every one in the skies and land will tremble 

except those who are according to God1833‘s 

will, and they will be forced.  
 

3245 1777 1911 1022 1221 88 
 ّرم ّرمت يهةً وداما جهبسحالَ تى الْجِبرتو

 عنابِ صحّالساللَّه هّءٍ إِنيكُلَّ ش قَني أَتالَّذ 
 خبِير بِما تفْعلُونَ
And when you look at the mountains, you 

reckon that they are still, but they move like 

the clouds. God1834’s handiwork, the One who 

indeed created everything perfectly. Indeed 

He is fully aware of what you do.        
 

3246 1778 1912 1023 795 89 
من جاءَ بِالْحسنة فَلَه خير منها وهم من فَزعٍ 
 يومئذ آمنونَ
And whoever comes with righteousness it is 

better for him, and is completely secure from 

the fear of that day.  
 

3247 1779 1913 1024 90 
ومن جاءَ بِالسّيِّئَة فَكُبّت وجوههم في النّارِ هلْ 
  تجزونَ إِلا ما كُنتم تعملُونَ
And those who come with evil, then, 

humiliation will cover their faces in the Fire, 

should they be remitted except for what they 

did?  

 

3248 1780 1914 1025 91 
إِنّما أُمرت أَنْ أَعبد ربّ هذه الْبلْدة الَّذي حرّمها 

رأُمءٍ ويكُلُّ ش لَهوينملسالْم نأَنْ أَكُونَ م ت   

I am only commanded to worship the Lord of 



this town, the One who made it sacred and to 

Him belong everything. And I am 

commanded to be one of the submitters -     
 

3249 1781 1915 1026 92 
آنَ فَمالْقُر لُوأَنْ أَتو فْسِهني لدتها يمّى فَإِندتنِ اه

رِينذنالْم نا ما أَنمّلَّ فَقُلْ إِنض نمو  
-and to recite the Quran. Therefore, whoever 

is guided is guided to his own benefit, and 

whoever goes astray, then say; indeed I am 

one of the deliverers of warnings.   

 

3250 1782 1916 1027 1222 93 
دمقُلِ الْحولَّهل فَت هتآي رِيكُميس  كّبا رما وهرِفُونع

لُونَبِغمعا تّملٍ عف  
And say; praise God1835, He will soon show 

you His signs, then, you will recognize them. 

And your Lord is never unaware of what you 

do.  
 


